The objective of the study is to reveal the main techniques of the translation of the Yakut Olonkho epos "Ala-Bulkun" into Russian, made by the Yakut linguist and writer G.V. Baishev -Altan Sarin (1898-1931 
Introduction
The Yakut epos of Olonkho is a collection of heroic legends about feats of the ancient heroes, the forefathers or protectors of Sakha Urangkhay (the ancient endonym of the Yakuts) descending from a large and powerful epic tribe Aiyy (Emel'ianov, 1983: 3). The heroes fought for establishing the power of the Yakuts in the Middle World, the beginning and continuation of the Sakha Urangkhay people, the interests of the Aiyy tribe, peaceful and happy life on Earth. The Olonkho plot unwinds as a story a hero of the Middle World, the forefather or the protector of the Sakha Urangkhay people, the creator of life on Earth (Emel'ianov, 1983: 3).
The present paper discusses the main characteristics of the translation of the Olonkho epos "Ala-Bulkun" into Russian. The subject of the analysis are verbs of motions and some major epic formulae used in this Olonkho.
The first translation of a Yakut Olonkho into another language (German) was published in O.N. Böhtlingk's grammar (Böhtlingk, 1851) . The first translations of Olonkho into Russian appeared in the 1880s. In 1884, the Russian translation of the Olonkho by N.S. Gorokhov "Yryŋ Uolan" "providing the most full and true representation of the Yakut Olonkho" was published in the Proceedings of the East Siberian Branch of the Imperial Russian Geographic Society (Nikolaeva, 2014: 286) . In 1890, "Verkhoyansk Collection" presented the interlinear translation of the Olonkho "Basymn'ylaakh Baatyr" by I.A. Khudiakov (Khudiakov, 1890) .
In 1929, five Yakut Olonkho eposes were published in "Examples of the Yakut Folk Literature" recorded and translated by S.V. Iastremskiy (Iastremskiy, 1929) .
Recently, Yakut Olonkho epos is translated into other languages including English (Nakhodkina, 2014) .
The Yakut Olonkho is represented in various types of translation (compare the categories of inexhaustibility of the source text, multiplicity of translation (Razumovskaya, 2018) ), including adapted translations for children, prosaic translations, versifications by Russian poets, literary Olonkho-based texts for children, full poetic translations, scientific translations (Vasil'eva, 2017: 47) . In scientific translation, "attention is paid not only to the accuracy of conveying the contents, but also to the lexical and grammatical structure of the text as a unique feature of the Yakut epos worth deeper examination" (Vasil'eva, 2017: 49 -Bulkun, 1994 ).
The full text was published in 1998 (Altan Saryn, 1998).
In the foreword to his translation G.V. Baishev -Altan Saryn described the principle he applied: "to translate the sense of a real epos as it may be perceived by a common Yakut listening to a narrator" (italics added) (Ala-Bulkun, 1994: 226) .
Baishev emphasized that he "tried to make the translation closer to the text, literal when possible" (ibid). Such translation principle was determined by the linguistic interests of E.K. Pekarskiy. Working on "Dictionary of the Yakut Language", he needed to objectively define Yakut words and phrases that he had mostly collected from folklore texts. Besides, being a reformer of the Yakut written language, Baishev probably tried to translate the Olonkho using the semantic technique to achieve a maximally full translation of the context meaning of the source test elements. In doing so, Altan Saryn chose the scientific translation strategy (Vasil'eva, 2017: 49) .
Discussion

Translation of verbs of motion
The techniques used to translate the verbs of motion are illustrated by passages from the given Olonkho describing the character's appearance, the rising sun, and the epic country.
Character's appearance. In (2) the verb кэл-in the fourth lexical-semantic variant (LSV4) 'be brought, be delivered somewhere' (Great Dictionary of the Yakut Language (GDYL, 2007: 466)) has an equivalent in the TL привезти (привезенный) 'bring (brought)' -доставить везя 'deliver' (Ozhegov, 1972: 539) .
Rising sun
(3) Ойон тахсар күннээх (AlaBulkun, 1994: 12) .
в ней прямо восходящее солнце (Altan Saryn, 1998: 229) .
'There is the directly rising sun in it'.
In (3) ой-of the SL is characterized by LSV3 'rise, appear above the horizon (of the sun)' (GDYL, 2009: 228) . The verbal analytical construction (further, VAC) of the SL ойон таҕыс-'jump out, rise quickly' is translated by the word combination "adverb + verb" прямо взойти: Взойти 'rise above the horizon' (Ozhegov, 1972: 75) , прямо 'directly, passing by everything else, intermediaries ' (Ozhegov, 1972: 579 In (5) киир-LSV5 'be in the middle, center of something, come into the center, middle of something (GDYL, 2007: 68) . In the TG the verb киир-in the form of an adverbial participle is represented by the adverbial participle очутившись -очутиться 'find oneself somewhere ' (Ozhegov, 1972: 446 In (6) the adverbial participle сүүрэ is derived from the verb сүүр-in LSV4 'flow out something in a continuous current, run (e.g. of tears, blood)' (GDYL, 2012: 325) is translated by the adverbial participle испаряя < испарить 'turn into vapor' (Ozhegov, 1972: 234) .
Thus, the analysis of translation of the Yakut verbs of motion into Russian in the given text shows that they are translated using transposition technique, substituting functional verb forms and parts of speech.
Translation of epic formulae
In the Yakut epos studies, an epic formula is referred to as a literary polished tirade, the largest complete semantic and rhythmic group of a poetic text containing a whole descriptive picture and image (Vasil'ev, 1965: 101) . It is noted that the major structural core of such formula is short with the so-called main word combination. Epic "formulae are short, the basic idea is concentrated in the main word combination, their meaning is aphoristic, their literary form is poetic" (Illarionov, 2006: 28) . Linguistically, epic formulae are based on the major structural law of the Yakut language "the prepositional defining component + the postpositional defined component" where a prepositional component acts as the semantic core (compare, main word / word combination) (Efremov, 2013 The analysis of (7) The formula describing the appearance of the epos character is translated in five sentences. The culture-specific vocabulary is also presented in the original form with the corresponding scientific comments (былас, харыс). There is an addition of a certain image (e.g., the height of the character), omission of naturalistic descriptions, etc. which may be considered as the elements of authorized translation. глубоким лопатам. Его могу-чие, словно из серебра, точен-ные пальцы похожи на десять диких горностаев, стремящих-ся книзу, он имеет два подвиж-ных быстрых бедра, подобных двум стоящим рядом задам белых коней, его гладкая белая голень подобна бревну из могущего дерева с обрублен-ными вершинами и основа-нием, его широкие каменные ступни похожи на опрокину-тую лодку, сделанную из семи плах, его громадная объемная спина похожа на большой каюк (большая лодка), постро-енный из десяти деревьев. Это был такой громадный человек (Altan Saryn, 1998: 228-229) .
like a log made of a strong tree with top and bottom cut off, his broad stone feet look like an upside-down boat made of seven blocks, his vast bulky back is like a large boat made of ten trees. That was such a huge man'.
The epic country formula is translated in three sentences. The last sentence is of authorized character. The introduction of the construction is represented by a parallelism of four members in the accusative case. It is also translated with a parallelism of four members. The name of the mythological creature Ala manday balyk 'Ala manday fish' is provided with a scientific comment, like in the previous tirades, as a parenthesis.
Compare:
Үрдүк үтүө киһи гиэнин 
Conclusion
The translation of the Olonkho "Ala-Bulkun" has some elements of authorized References Ala-Bulkun. (1994 
